
 

 AlQamar   AlQamar       

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

Allah k naam se jo 

Meharbaan nehayet 

Rahem wala hai. 

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِالر َّ
1.  The Hour has drawn 

near, and the moon has 

split.  

1. Qareeb aa gae hai 

saaet, (qiyamat)  aur 2 

tukre ho gaya hai chaand. 

َّبَّتِِ اعَّةُِ  اقِتََّۡ ِ  وَِّالس َّ ق َّ رُِانشَّۡ  ِ القَّۡمَّ

2.  And if they see a sign,  

they turn away and say: 

“A continuous magic.”  

2. Aur agar wo dekhte 

hain nishaani, muh phaer 

lete hain aur kahte hain 

ek jaadu, jo pahle se chala 

aata hai. 

وۡا ي َِّ انِِۡوَِّ َّة ِرَّ َّقُوۡلوُۡا وَِّي عُۡرِضُوۡاِ  ايٰ ِي  سِحۡر 
 ِ ُسۡتَّمِر   ِِِِ م 

3.  And they denied and 

followed their desires.  

And every matter has its 

appointed time.   

3.  Aur enhuney 

jhutlaaya, aur paervi ke 

apni khawhish ke, aur har 

kaam ka, ek waqt 

muqarrar hai. 

ۤۡا وَِّبوُۡاِ كَّذ َِّوَِّ َّعُوۡ ِوَِّ اَّهۡوَّآءَّهُمِۡات َّب ُ اَّمۡرٍ  كلُ 
 ِ ُسۡتَّقرِ   ِِِِ م 

4.  And indeed, there has 

come to them of the news, 

that in which is 

deterrence.  

4.  Aur yaqeenan pohanch 

chuki hai unkey pass, aesi 

khabrein,  jes mein hai 

samaane ebrat. 

َّقَّدِۡوَِّ َّآءِِم ِنَّ الَِّۡجَّآءَّهُمۡ  ل ۢۡب ۡ مَّا فيِهِِۡ ِ ن
ِ  ِ ۙ  مُزۡدَّجَّر 

5. Profound wisdom, but 

the warning did not 

benefit them. 

5.  Hikmat kaamil, magar 

na huva enko kuch faeda 

darraave ka. 

ةِ  َِّ ِۙۢۡ ِحِكۡمَّ ا  ةِ بَّالغِ  ِِِۙ   الن ذُُرُِ تغُنِِۡ  فَّمَّ
6. So turn away from 

them. The Day shall call  

the caller to a thing, 

terrible. 

6.  Phir door ho ense, jes 

din pukaarega ek 

pukaarne waala, ek cheez 

ke taraf jo takleefda hai. 

َّوۡمَّ ِۘ  عَّنهُۡمِۡفَّتَّوَّل َّ  َّدۡعُ ي ءٍِعِ االد َِّي ۡ  الِٰٰ شََّ
 ِِِِ ۙ   ن كُُرٍِ

7.  Downcast their eyes, 

they will come forth from 

the graves as if they were 

locusts, scattered. 

7.  Jhuki hungi aankhein 

unki, nikal parreinge 

qabaron se, jaesa k wo 

hain tiddiyan bikhri huv. 

ع ا ارُهُمۡ  خُش َّ ِۡاَّبصَّۡ مِنَّ جُوۡنَّ رُِيَّ
مُِۡ الَّۡجۡدَّاثِِ َّنّ َّ َّا اد  ك ِ جَّرَّ َّشِر   ِِ ۙ   م نُتۡ



8.  Hastening towards the 

caller. The disbelievers 

will say, this is a day, 

very difficult. 

8.   Tezi se jaate, 

pukaarne waale ke taraf,  

kaheinge kaafir,  ye din 

hai bahut sakht. 

ُهِۡ ِ عِيَِّۡطِِم  اعِِ الَِّٰ َّقُوۡلُِ ِِؕ  الد َّ  ِ الكۡفِٰرُوۡنَِّ ي
ا َّوۡمِ   هذَّٰ ِ  ي  ِِِِ عَّسِر 

9. Denied before them the 

people of Noah. So they 

denied Our slave and 

said, a madman. And he 

was rebuked harshly.  

9.  Jhutlaaya tha, en se 

pahle Nuh ke qaum ne, 

jhutlaaya enhouney, 

Hamare bande ko, aur 

kaha dewaana hai, aur 

esko jhirrak deya. 

بَّتۡ  َّهُمۡ  كَّذ َّ ِ بوُۡافَّكَّذ َِِّ نوُۡحٍِ قَّوۡمُ  قَّبلۡ
َّا نۡوُۡن ِقَّالوُۡا وَِِّ عَّبدَّۡن  ِِِ ازۡدُجِرَِّو َِِّ مََّ

10. So he called out to   

his Lord that I am 

overcome, so (Allah) give 

help. 

10.  Phir esney pukaara, 

apne Rab ko, mae 

maghloob ho chuka hoon, 

bas Tu (Allah) madad 

kar. 

ب َّه ِۤۡ فَّدَّعَّا  ِۡ  رَّ ِ  اَّن ِ  ِِِِ فَّانـْتَّصِرِۡ   مَّغلۡوُۡب 

11. Then We opened the 

gates of heaven with 

torrential rain.  

11.  Phir khol deye, 

Humney darwaaze 

asmaan k, mosla dhaar 

baarish k. 

ِۡۤ ِ   فَّفَّتَّحۡنَّا آءِِ اَّبوَّۡابَّ مَّ  بَِِّآءٍ   الس َّ
 ِِِِ ۙۖ  م نُهَّۡمِرٍِ

12. And We caused the 

earth to burst with 

springs, so met the waters 

for a purpose that had 

been destined. 

12. Aur jaari kardeye, 

Humney zameen mein 

chashme, to jama hogaya 

paani, ek kaam par, jo  

muqaddar ho chuka tha. 

َّا و َِّ رۡن َّقََّ  ِ عُيوُۡن اِ الَّۡرۡضَّ   فَّج َّ َّآءُِفَّالتۡ   الۡۡ
 ِِِِ ِۚ   قُدِرَِّ  قَّدِۡ  اَّمۡرٍِ عَّلٰٰى 

13. And We carried him 

upon that (boat) which 

was of planks and nails.  

13. Aur sawaar kar leya 

Humney esko, es par 

(kishti) jo thi takht aur 

keele ke. 

َّلنۡهُٰ  وَِّ  ِ ۙ    دُسُرٍِو َِِّ اَّلوَّۡاحٍِ  ذَّاتِِ  عَّلِٰٰ حَّۡ

14. Sailing under Our 

eyes, a reward for him 

who had been rejected. 

14. Wo chalti thi, Hamari 

aankhoun k saamne, ye 

badla tha eski khaatir,  

jeski na qadri ke gae thi. 

ۡرِىۡ  َّاتََّ َّعۡيُننِ َّنۡ جَّزَّآء   ِۚ  باِ  كَّانَّ كُفِرَِّلۡ ِ
 ِِِِ 

15. And indeed, We have 

left this as a sign. Then is 

there any who would take 

admonition.  

15. Aur beshak bana 

rakaha tha, Humney esko 

ek nishani, to keya hai koi 

naseehet leney waala. 

َّقَّد وَِّ ۤۡ ل كۡنهَّٰا َّة  ت َّرَّ كِرٍِمِنۡ فَّهَّلۡ ايٰ  م ُد َّ
 ِِ 

16. Then how was My 

punishment and My 

warning. 

16. Phir kaesa hai, Mera 

azaab aur darraana. 
ابِِۡ ِ كَّانَِّفَّكَّيفَّۡ   ِِِِ نذُُرِِوَِّعَّذَّ



17. And indeed, We have 

made easy the Quran to 

understand. Then is there 

any who would take 

admonition.  

17. Aur beshak asaan kar 

deya Humney Quran ko, 

naseehet k leye. phir keya, 

hai koi naseehet leney 

waala. 

َّقَّدۡ وَِّ َّال رۡن كۡرِِالقُۡرۡانَّٰ  يَّس َّ ِ مِنِۡفَّهَّلۡ  للِذ ِ
كِرٍِ  ِِِِ م ُد َّ

18. Denied Aad. Then 

how was My punishment 

and My warning.  

18. Jhutlaaya aad ney, 

phir kaesa huve Mera 

azaab, aur Mera 

darraana. 

بَّتۡ  يفَّۡ ِ عَّادِ كَّذ َّ ابِِۡ  كَّانَِّفَّكَّ  نذُُرِِوَِّعَّذَّ
 ِِِِ 

19.  Indeed, We sent upon  

them a raging wind in a 

day of constant calamity. 

19. Beshak bhej de 

Humney, en par sakht 

toofani hawah, aese din 

mein, jeski nahoosat jaari 

rahi. 

ِۡۤ َّا  انِ َّا لنۡ َّيهِۡمِۡاَّرۡسَّ ا  عَّل ر  رۡصَّ ِ فِِۡرِيۡۡ ا صَّ
َّوۡمِ  سٍِۡي ٍِ نََّ ُسۡتَّمِر   ِِِِ ۙ   م 

20. Plucking out the 

people as though they 

were trunks of palm 

trees, uprooted. 

20. Nikaal phenkti thi, 

logoun ko, es tarha jaese k 

wo th, tane khajoor k jarr 

se ukhre huvey. 

عُ  ِتَّنِۡۡ مُۡ    ۙ  الن َّاسَّ َّنّ َّ َّا ازُِك لٍۡ  اَّعۡجَّ نََّ
 ِِِِ  م نُقَّۡعِرٍِ

21.  Then how was My 

punishment and My 

warning. 

21. Phir kaesa hai, Mera 

azaab aur Mera 

darraana. 

َّافَّكَّيفَّۡ  ِ ك  ِ نذُُرِِوَِّعَّذَّابِِۡ نَّ

22.  And indeed, We have 

made easy the Quran to 

understand. Then is there 

any who would take 

admonition. 

22. Aur beshak, asaan kar 

deya Humney Quran ko 

naseehat k leye, phir koi 

hai, naseehat lene waala. 

َّقَّدۡ وَِّ َّا ل رۡن كۡرِِالقُۡرۡانَّٰ يَّس َّ مِنِۡ فَّهَّلۡ  للِذ ِ
كِرٍِ  ِِِِ    م ُد َّ

23. Denied Thamud the 

warners.  

23. Jhutlaaya, Samood ne, 

daraney waloun ko. 
بَّتۡ  وُۡدُِكَّذ َّ  ِِِِ باِلن ذُُرِِ ثََّ

24. So they said: “A 

mortal man, among us 

alone, shall we follow 

him. Indeed, we then 

would be in error and 

madness.”  

24. Phir unhoun ney kaha, 

ek shakhs, hum mein 

akela, keya hum paervee 

karein uski, bela shuba 

hum tub to hain gumrahi 

mein aur dewaangi mein. 

ۤۡا  ُـوۡ افَّقَّال ر  ِۤۡ ِۙ ِن َّت َّبعُِه ِۤۡ وَّاحِد ان َّا م ِِ اَّبَّشَّ ِ انِ َّا
للٍِٰاذِ ا   ِِِِ سُعُرٍِو َِّ ل َّفِِۡ ضَّ

25. “Has been given the 

reminder unto him 

among us. Nay but, he is 

a liar, an insolent one.”  

25. Keya? naazil ke gae 

hey, yaad dehaani esi par, 

hum mein se, nahi bal k 

wo hai, barra jhoota, 

sharr karney waala. 

كۡرُِ اَّءُلقََِّۡ  َّيهِِۡ  الذ ِ َّا ِ ۙۢۡ مِنِۡ  عَّل ِ   بَّلِۡ  بَّينۡنِ هُوَّ
ِ اب  ِ  كَّذ َّ  ِ اَّشِر 



26.  They shall know 

tomorrow who is the liar, 

the insolent one.  

26. Malum ho jayega 

enko, kal ko, kon hai 

barra jhoota, sharr 

karney waala. 

 ِ َّمُوۡنَّ َّعلۡ ي ابُِم َّنِ  غَّد اسَّ َّشِرُِ الكَّۡذ َّ  الۡ
 ِِِِ 

27.  Indeed, We are 

sending the she camel as 

a trial for them. So watch 

them and have patience.   

27. Beshak Humney bheja 

hai Oontni (camel) ko 

azmaayesh bana kar, 

enkey leye, phir dekho 

enko, aur sabar karo. 

َّة   الن َّاقَّةِِمُرۡسِلوُا  انِ َّا مُۡ فتِنۡ لّ َّ
بِِۡوَِّفَّارۡتَّقبِهُۡمِۡ   ِِِِ اصۡطَّ

28.  And inform them 

that the water is to be 

shared between them. 

Each one’s drinking is on 

his turn. 

28. Aur khabar do enko, k 

paani ke taqseem hogi en 

mein, har ek ko peena hai 

apni baari par. 

ئۡهُمِۡوَِّ َّب ِ َّآءَِّاَّن َّ  ن ةِ  الۡۡ َّهُمِۡ ِِۙۢۡ قِسۡمَّ ُ  ِۚ بَّينۡ كلُ 
ر ِ شِرۡبٍِ تَّۡضَّ ُ  ِِِِ مّ 

29.  So they called their 

comrade, so he took (a 

sword) then hamstrung 

(the she camel). 

29. Phir pukaare wo, apne 

rafeeq ko, to usney 

pakarrli (talwaar) phir 

maar daala (oontni ko). 

َّهُمِۡ  فَّنَّادَّوۡا احِب  ِ فَّعَّقَّرَِّ فَّتَّعَّاطِٰصَّ

30. Then how was My 

punishment and My 

warning.  

30. Phir kaesa hai, Mera 

azaab, aur Mera 

darraana. 

ابِِۡ عَِِّ كَّانَِّفَّكَّيفَّۡ   ِِِِ نذُُرِِوَِّذَّ
31. Indeed, We sent on 

them a single shout, so   

they became like the dry 

stubble in the cattle pen.  

31. Beshak, Humney bheji 

en par, ek burri awaaz, 

phir wo ho gae, jaese 

sookha huva bhoonsa, 

janwar k bartan mein. 

ِۡۤ َّا  انِ َّا لنۡ َّيهِۡمِۡعَِّاَّرۡسَّ يحَِّۡ ل احِدَّة ِِ ة ِصَّ ِ و َّ
 ِِِِ الۡۡحُۡتَّظِرِِ كَّهَّشِيمِِۡفَّكَّانوُۡا 

32. And indeed, We have 

made easy the Quran to 

understand. Then is there 

any who would take 

admonition. 

32. Aur beshak asaan kar 

deya, Humney Quran ko 

naseehat k leye, phir keya 

hai, koi naseehat leney 

waala. 

َّقَّدۡ وَِّ َّا ل رۡن كۡرِ القُۡرۡانَّٰ يَّس َّ مِنِۡ فَّهَّلۡ للِذ ِ
كِرٍِ  ِِِِ م ُد َّ

33. Denied the people of 

Lot the warners.  

33. Jhutlaaye, Loot ke 

qaum ney, daraane 

waalon ko.   

بَّتۡ   ِِِِ باِلن ذُُرِِ ِۙۢۡقَّوۡمُ لوُۡطٍِكَّذ َّ

34.  Indeed, We sent upon 

them a storm of stones, 

except the family of Lot, 

whom we saved by dawn.  

34. Beshak, Humney 

bheji, en par kankar 

barsaane waali hava, 

sewaaye aale Loot ko, 

jenko baccha leya, 

 ۡۤ َّا انِ َّا لنۡ َّيهِۡمۡ  اَّرۡسَّ اصِب اعَّل ۤۡ ِ حَّ ُِ الَِّٰالِ َّ  ِؕ ِ طٍِوِۡل
رٍِ  ن َّ َّينۡهُٰمِۡ حَّ  ِِِِ ۙ   بِسَّ



Humney subha k waqt. 

35.  A grace from Us, 

thus do We reward him 

who gives thanks. 

35. Ek fazal Hamari taraf 

se, aesa he badla dete hain 

Hum, esko jo shukar 

karta hai. 

ة   َّان عِۡمَّ زِۡىِۡكَّذلٰكَِّ   ِؕ  م ِنۡ عِندِۡن مَّنۡ  نَّ
 ِِِِ شَّكَّرَِّ

36.  And indeed he had 

warned them of Our 

grasp, but they did doubt 

the warning. 

36. Aur yaqeenan, 

darraaya th, esney enko, 

Hamari pakkar se, magar 

unhou ney shakk keya 

daraane ko. 

َّقَّدۡ وَِّ هُمۡ ل نَّا اَّنذَّۡرَّ تّـَ وۡاِ بَّطۡشَّ ارَّ فَّتَّمَّ
 ِ باِلن ذُُرِِ

37.  And indeed, they 

sought from him his 

guests. So We obliterated 

their eyes. So taste My 

wrath and My warning. 

37. Aur yaqeenan, enhou 

ney lena chaha,  es se, es k 

mehmaanon ko,  to meta 

daaley, Humney enki 

aakhein, phir chakho, 

Mera azaab aur Mere 

daraane ka. 

َّقَّدۡ وَِّ دُوۡهُِ ل اوَّ يفِۡهِ  عَّنِۡرَّ ِِۤۡ ضَّ سۡنَّا مَّ ِ فَّطَّ
َّهُمِۡ  ابِِۡ  فَّذُوۡقُوۡااَّعيۡنُ  ِِِ نذُُرِِوَِّعَّذَّ

38. And indeed, there 

came upon them in the 

morning an abiding 

punishment.  

38. Aur yaqeenan, aa 

naazil huva en par, subha 

sawere he, azaab, na 

rukne waala. 

َّقَّدِۡوَِّ هُمۡ  ل ب َّحَّ ة ِصَّ ِ عَّذَّاب   بُكۡرَّ ُسۡتَّقرِ   م 
ِۚ ِِِِ 

39. Then taste My 

punishment and My 

warning.  

39. Phir chakho, Mere 

azaab, aur Mere daraane 

ko. 

ابِِۡ فَّذُوۡقُوۡا   ِِِِ نذُُرِِوَِّعَّذَّ

40. And indeed, We have 

made easy the Quran to 

understand. Then is there 

any who would take 

admonition. 

40. Aur beshak, asaan kar 

deya, Humney Quran ko, 

naseehat k leye, to keya 

hai, koi naseehat leney 

waala. 

َّقَّدِۡوَِّ َّا  ل رۡن كۡرِ القُۡرۡانَّٰ يَّس َّ مِنِۡ  فَّهَّلِۡللِذ ِ
كِرٍِ  ِ م ُد َّ

41.  And indeed, came to 

the people of Pharaoh 

warners. 

41. Aur yaqeenan, aaye, 

aale firaoun k paas 

daraane waale. 
َّقَّدۡ وَِّ آءَِّل  ِِِِ ِۚ  الن ذُُرُِالَّٰ فرِۡعَّوۡنَّ  جَّ

42.  They denied Our 

signs, all of them.  So We 

seized them with the 

seizure of an All Mighty, 

All Powerful.  

42. Jhutlaaya, enhouney, 

Hamaari sub 

nishaaniyaoun ko, phir 

pakkar leya, Humney 

enko jaese pakkar ho, 

Qavi, Gaalib ke. 

بوُۡا  َّا كلُ هَِّاكَّذ َّ ذۡنّٰمُۡ  باِيٰتٰنِ َّخَّ ِ اَّخۡذَِّفَّا
ُقۡتَّدِِعَّزِيزٍۡ   ِِِ رٍِم 



43. Are your disbelievers 

better than those. Or, for 

you is an exemption in 

the scripture.  

43. Keya tumhare kaafir 

bahtar hain, en logoun se 

ya tumhare leye maafi 

naama hai saheefoun 

mein. 

يۡ ِاَّكُف َّارُكُمۡ  ىٮ كُِمِۡ  خَّ ٰ َّكُمِۡاَّمۡ  م ِنۡ اوُل   ل
آءَّةِ  بُرِِ  فِِ   بَّرَّ ُ  ِِِِ ِۚ  الز 

44.  Or do they say: “We 

are a host. We can defend 

ourselves.” 

44. Keya wo kahte hain, k 

hum hain ek jamaat khud 

apna defaa karleinge. 

َّقُوۡلوُۡنَِّاَّمۡ  نُۡ  ي ِيعِۡ نََّ َّصِر ِ جََّ نتۡ ُ  ِ م 
45.  Soon shall be put to 

flight this host, and they 

will turn on their backs.  

45. Anqareeb shikast 

khayegi, ye jamaat aur 

palat jaayeinge peet phaer 

kar. 

مُ  يهُۡزَّ َّمۡعُ سَّ بُرَِّيوَُّل وُۡنَّ  وَِّالۡۡ ُ  ِِِِ الد 

46.  But the Hour is their 

time appointed. And the 

Hour will be more  

grievous and more bitter. 

46. Bal k qiyamat ka 

waqt, enkay waade ka 

waqt hai, aur wo waqt 

hoga, bahut sakht aur 

bahut karwa. 

اعَّةُِبَّلِ  اعَّةُ وَِّمَّوۡعِدُهُمِۡ  الس َّ اَّدۡهِٰٰ الس َّ
ُِوَِّ  ِِِِ اَّمَّر 

47.  Indeed, the criminals 

are in error and madness.    

47. Beshak mujrim hain, 

gumrahi mein aur 

dewaangi mein. 

للٍِٰالۡۡجُۡرِمِيَّۡ  ن َِّاِِ  ِِِِ ِۘسُعُرٍِو َِّ فِۡ ضَّ

48.  The Day they are 

dragged into the Fire on 

their faces. Taste you the 

touch of Hell.  

48. Jes roz ye ghaseete 

jayeinge, aag mein, apne 

chahre k bal, mazah 

chakho, Jahannum ke 

lipat ka. 

 ِ َّوۡمَّ ِ بُِيسُۡحَِّي ۙ ؕ  عَّلٰٰ وُجُوۡهِهِمِۡرِِ فِ الن َّاوۡنَّ
قَّرَِّذُوۡقُوۡا     ِِِِ مَّس َّ سَّ

49.  Indeed, every thing 

We have created by 

measure.  

49. Beshak har cheez, 

Humney banaai andaaze 

k saath. 

ءٍِ  كلُ َّ   انِ َّا ۡ َّقنۡهُٰ  شََّ ل  ِِِِ بقَِّدَّرٍِ خَّ
50. And Our command is 

none but one, as the 

twinkling of eye.  

50. Aur nahi hota, 

Hamara hukam magar ek 

baat, jhapakne ke tarha 

se aankh k.  

ِۤۡ وَِّ ۤۡ  مَّا َّا ِاَّمۡرُن ة   الِ َّ َّمۡحٍِۢۡوَّاحِدَّ َّل  ك
رِِ َّصَّ  ِِِِ باِلبۡ

51.  And indeed, We have 

destroyed gangs like you. 

Then, is there any who  

would take admonition.  

51. Aur beshak, Hum 

halaak kar chuke hain, 

tum jaese guruhoun ko,  

phir keya hai,  koi 

naseehat lene waala. 

َّقَّدۡ وَِّ ِۤۡل كۡنَّا ّـَ َّاعَّكُمِۡ  اَّهۡل مِنۡ فَّهَّلۡ اَّشۡي
كِرٍِ  ِِِِ م ُد َّ

52. And every thing they 

have done is in written 

52. Aur har amal jo 

enhoun ney keya, amaal َِِّو ُ ِۡ  كلُ  بُرِِ فِ   فَّعَّلوُۡهُِ ءٍ شََّ ُ  ِِِِ الز 



records.  naame mein hai. 

53. And every small and 

big act is written.  

53. Aur har chota aur 

baraa kaam, likh leya 

gayaa hai. 

ِوَّ  ُ غيٍِۡ  كلُ  ِ كَّبيٍِِۡو َِّصَّ ر  ُسۡتَّطَّ  ِِ  ِِ م 
54. Indeed, the righteous 

will be in gardens and 

rivers. 

54. Beshak muttaqeen 

hoonge baaghou mein aur 

naharoun mein. 

َّرٍِ  و َِّفِۡ جَّنهتٍ   الۡۡتُ َّقيَِّۡ   انِ َّ   ِِ ِِ ۙ    نَّّ
55.   In a place of truth, in 

the presence of the 

Sovereign, the 

Omnipotent.  

55. Muqaam mein ek 

sacchai ke, nazdeek Us 

Baadshah k,  jo Maalik 

hai har cheez ka. 

ُقۡتَّدِرٍِ   مَّليِكٍِۡ  عِندَّۡ    صِدۡقٍِمَّقۡعَّدِ     فِۡ   ِ م 
  

     
 


